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AHomauia. Y npornoHosaHili cmammi npoaHanizoeaHo repeknad aHamilcbKow  MOBOH
ampubymueHuUX Cri080Crosy4YeHb, 8usigieHUx & oriogidaHHi «CmepmernbHa cripasa» flecas Mapmosuua.
Ndembcs npo crnocobu 8idmeopeHHs: ad’eKmUBHUX /TeKCeM SK CeMaHMUKO-CUHMAaKCUYHUX ampu6ymueHo-
O3Ha4qallbHUX KOMIOHEeHmI8 IMeHHOI epynu, Iix cucmemamusaujto 3a OOrMOMO20K  CUCMEMHO-
yHKUjoHanbHo20 nidxody [opdoHa Takepa U BU3HAYEHHS B3aEMOBIOHOWEHHSI MiX CKIladosumu
keaslimamugHoi abo keaHmMumamueHoi 2pyrnu U OfOPHUM C/1080M Yy C8imsi murosoeii cuHmaamamu4yHux
38’s3kig Binbsma Makl peropa.

lNepexknadayka Poma ®paHKO docs2ae MOBHOUIHHO20 8i0MEOPEHHST 8 rpucybecmaHmueHiIt no3uyii
Pi3HOPIOHUX ampubymugHux rowuptogadie docssiecHymo y posmaimudl criocib. [ns nepeknady cuHmazm 3
acouyiamusHumu (KnacucpikayiiHumu) ampubymusHumu ad’ekmueamu U IMEHHUKamMu 8 ampubymuseHili
QYHKUiI, Wo memamuyHO npuHanexHi 00 cehepu Micuesoz2o camoepsidysaHHsi ma ideHmugbikyrome 0cib i3
npusineltiogaHo20 fnpowapKy, 3acmocogaHo 5 cmpyKmypHO-gbopMaribHUX KOHCmpyKuil. [ns epadyanbHux
MPUKMEMHUKI8 KearnimamueHoi epynu — 2 KoHempyKuii. [na eidmeopeHHsi ampubymugHuUx 8iOHOWEHb, 0e
ald’ekmueHi nekcemMu axkmyarsnidyromb OOHY YU KilbKa O3HaK ornucysaHo2o sguuwa — 20 KOHCcmpyKuid.
[poKOMEHMOB8aHO 6XUBaHHSI ampubymueHUX KOHCMPYKUit, SKi € pe3ysibmamoM po320pMmaHHs
OeHOmMamueHO20 3Ha4YeHHs cybcmaHmuUeHOI riekceMu Mogu-0xxeperna y repeknadi.

Pesynbmamu docnidxeHHs1 6yOymb KOPUCHUMU YCiM, XmO 3aliMaembCsi CUHXPOHHO-MOPIBHANTbHUM
OOCIOKEHHSIM  MOBHUX CUCMEM, B8UBYEHHsIM ocobniueocmell  iHOUgIOyaribHO-a8mopCcbKO2o  C8imo-
CripuliHAMMSs 8 KOHMEeKCMI BUKOHaHHSI XyOOXHb020 repeknady, aHasnisi cemMaHmuKo-2pamMamuyHux
ocobnueocmeti ampubymueHUX MPUKMEMHUKI8.

Knrodoei cnoea: ad’ekmus, rnpukmemHuk, cybcmaHmue, IMeHHUK, KeaHmumamugeHud,
KeanimamueHul, 2iromakxcuc, ampubymueHicmb, O3HakKa.

AktyanbHicTb (Introduction). [Hocni- Hy MO3WLiKD CTaTU4YHOI O3HaKM Hocia uiel
DXKEHHS1  CeMaHTUKO-TpaMaTUYHUX acrnekTiB O3HaKM 3 METOK HACTYMHOrO NMPOCTEXEHHS iX
BXMBaHHS MNPUKMETHUKIB SIK B YKPaIHCbKIN (ag’eKTMBHUX Nekcem) OepuBauiiHUX MOTEH-
MOBI, TaK 1 B aHIMINCbKI O0Ci 3anuLaeTbcs uim [2, c. 58-60]. B aHrmincekin mMoBi ag’ek-
BIAKPUTUM OO HOBMX aHaniTUMHUX NPOYUTaHb, TUBHI MogupikaTopu TpaguUINHO BUKOHYIOTb
0COONMMBO KONMM MOETbCA MPO  MMUTaHHS TPU YHKUIT: OA4HY UeHTpanbHy (eniTeTHy)
XYOOXHBOro nepeknagy. Hawnsaxnusiwowo n OoBi nepudepiviHi (knacudikauivivy n gpyro-
XapaKTe-puUCTUKOK MPUKMETHUKA € NpUnu- pSaHy Bu3HadanbHy) [13, c. 328-331]. Boga-
CYyBaHHS MEBHOT O3HaKW NeBHOMY npeaMeTy. HOYac BOHM MOXyTb MaTtu e Tpu (PyHKLUis
Cy4vacHui ykpaiHCbKuii MOBO3HaBeLb Bacunb MoaudikaTopa cTyrneHs, ¢OKyc-mapkepu Ta

peLlyK 3anponoHyBaB Kracudikauito ykpaiH- MeTacurHatypu) n y niaCyMKy He MeHLwe
CbKMX afg’'eKTUBIB, LLIO peani3yloTb CEMaHTU4- WwecTn PpisHUX dYHKUIA B IMEHHIn rpyni,
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NpuyoMy MoO3nLis MNPUKMETHWKA B OinbLuin
CTPYKTYpi IMEHHOT rpynn pisHa Ang KOXHOI 3
umx pyHkuin. 3sigcn 1 noctae meta (Aim)
OOCNIIKEHHS — MPOBECTUM TaKCOHOMIlD YCiX
BUSIBMEHNX B  aHrMiACbKOMY  nepeknagi
onosigaHHs Jleca MapTtoBmya «CmepTenbHa
cnpaBa» (1904) NpUKMETHWUKIB N BCTAHOBUTH
cnocobdu ix noeaHaHHA MiXK coboto B iMEHHIN
rpyni 3anexHo Big 11X yHKUiOHanbHOro
HaBaHTaXXEHHHA (CEMaHTUYHOIO «3aBAaHHA»).
3agnsa il OOCArHeHHa  MocryroByBanucs
Metoaamn (Methods) KOrHiTUBHO-DYHKLiO-
HanbHOI  NIHrBICTMKM, WO  Hacamnepeq
BiJOBpaXKeHo y CUCTEMHO-(YHKLIOHaNbLHOMY
nigxoai I‘opmHa Takepa oo cuctematumsadii
" knacudikauii CTPYKTYPHUX, CEMaHTUYHNUX Ta
dyHKLiOHanNbHNX BRacTuBocTen atpubyTme-
HUX NPUKMETHUKIB Ta B3aEMO3B'A3KY MiX
HAMW W O3Ha4yBaHOKW CybCTaHTUBHOK OAM-
Huueto. BaaemMoBigHOLLEHHA MiXK CKrnagoBumMmu
KBanitaTMBHOi abo KBaHTUTATUBHOI rpynn 1
OMOPHMM CIIOBOM BCTaHOBMOBANNCS TakoX 3
ypaxyBaHHAM  TUMOMOriT  CMHTarMaTUYHUX
3B'si3kiB Binbsima Makl'peropa.

AHani3 ocTaHHixX gocnigXxeHb Ta nyo-
nikauin (Literature Review). ATpuOYTUBHI
NPUKMETHUKN — Lie TakniA CeMaHTU4YHUIN Knac
cniB, WO NO3Ha4yalTb XapaKTepUCTUKK, i ne-
pedalTb Ui pMcuM O3HayyBaHi CcyTHOCTI. Y
HayKoBi niTepaTtypi, 3asHayae [laTpuuis
lodrep [17,c. 11-12], moxHa 3HaWTM OBa
OCHOBHi nigxogM [JO CWHTakcucy aTtpuby-
TUBHUX MPUKMETHMKIB. BoHM aHanisyoTbca:
1) @K npoBigHi crnoBa iIMEHHOI rpynu, WO
BUKOHYE pOSib KOMMfnemeHTa (complement),
abo yTouHoBava (specifier); 2) sk cnosocno-
nyvyeHHsa, aki  abo  npuegHyTbCs OO
iMeHHuKa, abo € YTOYHBa4YaMm OKpPeMMUX
YHKLOHaNbHNX 03HaK PO3rOPHYTOI YaCTUHU
iMeHHMKA. B iMeHHIn rpyni po3pisHATb Tpu
BMAW  JIOFIYHOTO  3B'A3KY:  AO4AaBaHHSA
(elaboration), poswwnpeHHsa (extension), pos-
roptaHHa (enhancement). 3B'a30k goga-
BaHHA MK KOMMOHEHTAMW IMEHHOI rpynu
B QHIMINCbKIA MOBI, LLIO MO3HAYeHW rinoTak-
CUCHOIO 3anexHicTio, OyBae aTpubyTUBHUM
n knacudikauiniim  [21, ¢. 176-180]. Y Bu-
nagKy aTtpubyTMBHOI 3anexHOCTi NOeTbCA npo
NPUNUCYBaHHA SAKOICb BNACTUBOCTW, O3HaKM
(quality) abo kinbkocT (quantity) o3HauyBaHin
cybctaHTmBHin - ogvHudi  /  Entity  nominal
[21, c. 176] abo Thing [23, c. 7].

3as3HayeHi CUMHTaKCUYHi 3B’A3KM Bigmno-
BiJalOTb CUMHTaAKCUMYHMMM npouecamn Tuny

po3wmnpeHHss / posropTaHHs (enlargement-
type) Onbrn ®depopeHko Ta CredaHii
Cyxoponbcbkoi  [8, . 308-310]. BignosigHo
0O nofaHoi HUMKM Knacudikauii, expansion
CXOANTbCS i3 Makrperopiscbkum extension /
PO3LUMPEHHS i3 CYPAOHUM TUMOM 3B’A3KY MK
OAMHNLAMM OOHOro piBHA (Hanpukniag, Mix
IMEHHUKaMW, Y NPUKMETHUKAMMW, YM CMOJSTyY-
HWKW); expansion / po3ropTaHHa — LUe
elaboration / gogaBaHHA 3aneXxHOro KOMMO-
HeHTa 3 nigpsaHuM 3B’dA3komM; enhancement /
pPO3ropTaHHsl (3a 4ONOMorow obCcTaBuUHKU) —
cneundikauia / specification, Takox nigpsaa-
HUW TUN 3B’S3KY.

lMepeBaxHa OinbLWiCTb YCiX CroBO-
crnonyk 3 atpubyTMBHUMW NPUKMETHUKAMM
B ONOBiJaHHI OAHOYNEeHHa, To6To y npucyo-
CTAHTUBHIA  MO3ULiT  3HaAaXoOMTbCA  OfHa
nekcema, WO CEMAHTUYHO  AOMNOBHIOE,
PO3LIMNPIOE N YTOUHIOE 3HAYEHHSA IMEHHUKA,
pigwe — pgBoyneHHa. Taka moaudikauis €
NPsSIMOIO, @ MNPUKMETHUKW, 3a [YynbenbMo
YiHkse [11, c. 29], — NnpUKMETHMKaMN MNPAMOT
Moaudikauii 3 YiTKO OKpecneHum Micuem y
CTPYKTYpi CWHTarmu, nonpu Te, WO AesKi 3
HUX MOXYTb MaTWU CaMOCTiiHE npeguKaTUBHE
BXXVBaHHS " He nignsararTs  YMOBI
BU3HAYEHOro po3Tally-BaHHA Y CUHTarMmi. Y
CydacHin  aHrmincbkin ~ MoBi  aTpubyTUBHI
MOLIMPIOBaYi 3HAXoOsATbCs Yy Mnpenosuuii ao
cybcTaHTMBa i Ha 3aran NPUKMETHUK nepeaye
IMEHHUMKY, MPOTE SKWO af’eKTUBIB € Kifbka i
BCi BOHM 3HAXOAATbCS Y CMHTAKCUYHIN CyB'sI3i
3 iMEHHOK Trpynol, nocTtae 3aBOaHHS
BCT@HOBUTU, YN ICHYE MK HAMU HE3anexHuin
CypsAQHMIA 3B’A30K 3 03HA4yBaHMM 0O’E€KTOM,
4yun  BOHM  OPMYKOTb  OAHY  NigpAgHY
a4’eKTMBHY CMIMbHOTY Afs MOr0 O3HAYeHHS
[20, c. 53-59]. Ak 3acsiguye npoBegeHe
JOoCnigXeHHs1, yHKuUito aTtpmbyTta OO0 npen-
MeTa Oepe Ha cebGe ag’ekTUB (MPUKMETHUK),
YaCTOTHMMW € MPUKNagN BXMBAHHSA Oi€npuK-
METHMKA MWHYNoro 4Yacy abo repyHgito,
3pigka npuknagka. AHanisoBaHi KBaniTaTUBHI
(iHogi KBaHTUTATMBHI) rpynu 3peani3oBylOTb
ineHTudikauito, cuctemartmsadito abo onuc
O3Haku cybcTaHTMBHOrO 06’ekTa, Mnoain Ha
cybknac Ta noro pedepeHUiiHE IEKCUYHE
BioTBOPeHHA.  O3Haka CBOEW  4Yeprowo
AnepeHLIloeTbCS Y BNACcTUBICTb K aTpubyT
(Quality as Attribute) Ta BnacTuBicTb £K
O3HA4YeHHHA, aTpubyTMBHE  MNOLLUMPHOBAHHS
(Quality as modifier) [23, c. 121-122].

Pesynbtaty pocnigkeHHAa Ta ix
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obroBopeHHsA (Results and Discussion).
3aronoBok «CmepTenbHa cnpaBa», B AKOMY
aTpubyTMBHUIA  (O3HaYanbHWA)  KOMMOHEHT
BMpPaXeHUn CcyObCTaHTUBOBAHMM  MPUKMET-
HUKOM cmepmernbHult, Poma ®paHKko nepe-
knagae igiomatnyHum Bupasom A Matter of
Life and Death / J>Xummeso eaxnuee
numanHHsa / KpumuyHa cumyauis. Nepekna-
Aadyka obupae pedepeHTy 3a CeMaHTUKO
igioMy UiNbOBOI MOBM, WO MiCTUTb B COOGi
cemy BaromMocTu, Cepuvo3HOCTM, Hebes-
NeYHOCTUN. Y Hi MM CMOCTEPIraEMO JTEKCUKO-
CEMaHTU4YHY iHBEPTOBaHICTb, A€ MpoBigHe
CNoBO matter cTae O0O3HAKOK  3anexHUX
komnoHeHTiB life Ta death. |[HWK1MKn cnoBamum,
cybCcTaHTMBOBaAHE CIOBOCMOSYYEHHST 3 MpuU-
JaTKOM Yy MOCTNo3uuii, Wo nepegaeTbca
NPUMMEH-HNKOBOLO rpynoto of+N+N.

INekcema npasubopu / the primary
election y nepeknagi MiCTUTb IMEHHUK primary
B aTpuByTMBHIN OYHKUIT 1 NpUCyBCTaHTUBHIN
Nno3uuii, sika CTae KOHTEKCTyarbHOK 3aMiHO
npediikca rnpa- 3i 3HaAYeHHAM npenimiHap-
HOCTKW, nepBuHHOCTK [7, C. 2]. lNepeknagayka
Poma ®paHKko po3Trnymavye BXMBAHHA Ui€l
cnosocnonyks y rnocapito  [14, c. 402].
38’430k MK primary Ta election 6yge
BIOHOCHWM: primary BCTaHOBIIOE CTaTyC LMX
BMOOpPIB — «MepBMHHI», Nig 4Yac SkMx obwu-
paTuMyTb BMOOpLUIB M58 HACTYMHOro obpaHHs
HapogHux npeactaBHukiB. lNMoxigHe BigiMeH-
HWKOBE YTBOPEHHS rpasubopui nepeknageHe
voters [14, c. 267], sike He BigoOpaXkae ynoBHi
iHrepeHTHe 3HaveHHs pediepeHTa B YKpaiH-
CbKOMY opuriHani.

B ceni Hagimb Hixmo He po3ymie / no
one in the village had the slightest inkling —
Poma ®paHko 3acTtocoBye cnocié cemaH-
TUYHOIO PO3BUTKY, 3aMIHIONYM HENTparbHy
KOHCcTaTauito hakTy MOBM opuriHany Hixmo
He po3yMmie Ha XapaKTepusyktuy O03Haky the
slightest inkling / (He mae Hi) HalimMeHwWoza0
ysienieHHs, ae ag’ektue slight, wo € anekcom
(apex) B pO3rMAHYTIN KBanNITaTUBHIA Tpyni,
OOMOBHEHMI BU3Ha4YHMKOM (determiner) the B
poni moaudikytoyoro enementa (modifier) n
MOPdOIOriYHO PO3BUHEHUW OO cynepnaTtuea
3a [JOrnoMorow cydgikcy -est, BCTaHOBMOE
rPAHMYHO TOYHY KOTHITUBHY O3HaKy cybcTaH-
TuBy inkling [22, c. 173]. BogHo4ac aHaniso-
BaHa Cnoflyka € Mpuknagom KONOKaTUBHOIO
natepHy ans apgektusa slight, konn noro
pPO3TaLlOBYOTb Y FNEKCUYHO-CEMaHTUYHOMY

HATTSI», KYSIBNEHHSNY.

ATpnOyTMBHE CrOBOCMOSMYYEHHSA BUCO-
Kud | nneducmud My>KUK MICTUTb PO3MOBHE
«MYXXMK» Y 3HAYeHHi «JlogvMHa CensaHCbKOoro
noxomkeHHs». Moro rinepoHimMiyHo nepeiime-
HOBaHO §IK man, B SIKOMYy BiACYTHA Aude-
peHuinHa cema «censaHuHy». LLonpasaa, B Ha-
CTYMHMX BMNagKax BXWBaAHHA  JleKcemm
«MY>XUK» Poma ®paHKko BXe BiOTBOPHOE $K
peasant [14, c. 270; c. 272; c. 275], 306epira-
0N AEHOTATMBHY M KOHOTATUBHY CEMAHTUKY
opuriHany. lNMPpUKMETHUKM BXWUTO Yy BUXIOHIN
dopmi (3BMYanHOMY CTyneHi) 6e3BigHOCHO A0
NOPIBHSAHHS 3 @aHTPONOMETPUYHMMM NapameT-
pamn iHWKX ocib. Y nepeknagi — eksiBa-
NEHTHi  NPUKMETHUKM i3 CEeMaHTU4YHOI
KaTeropii geckpunrtopis (onuMcoBsi) Ha O3Ha-
YeHHa cTaTypu noguHu: a tall, broad-
shouldered man, goe oanH 3 HUX ag’ eKTUBHUN
KOMMo3uT (go imeHHoi rpynu broad shoulders
popgaHo cydikc -ed), iHWuMKM crnoBamu,
NPUKMETHUKM HECYTb 3HAYEHHsI BNaCTUBOCTI,
AndepenLinHoi o3Haku. Y TepmiHax ['opoHa
Takepa [23, c. 127] NPUKMETHUKN 8UCOKUU / a
tall mmeyucmud / broad-shouldered 6yayTb
BNacTMBOCTSIMW, LLO 30piEHTOBaHi Ha cyb6-
CTaHTUBHMI cyb’ekT. CBOEI Yepro BOHM Ta-
KOX HamnexaTtb A0 Knacy eniTeTHOi Bnac-
TMBOCTI [23, c. 128] 3 BMpaxeHOo igeHTndi-
KauinHOW byHKUiet: «3avanocst rornocyBaH-
HA <...> — Ha Koro ronocyete? <...> — [lempo
llioowsa, Ha koro? — Ha cebe, — BianosiB
eucokult | nnequcmult Myxuk. [ “Petro
Pidoshva, for whom are you voting?” “For
myself,” a tall, broad-shouldered man
responded” [14, c. 267]. EniTeTHi BNAcTMBOCTI
noainsanTeCa Ha nigkrnacu, 3okpema, B Ha-
LOMY BUNAgKy af’eKTUBM HanexaTumyTb A0
cUCcTeMM NOKa3oBOI NOACbKOT BAACTUBOCTI Ha
O3HaYeHHd isnyHoro craHy (cdopmu Tina)
[23, c. 133]. CyHTaKCMYHUI 3B’SI30K aHani3o-
BaHOI KBanitTaTMBHOI Trpynu B nepeknagi
nobygoBaHMIA Ha yMOBax CypsiqHOCTI (aTpu-
OyTMBHI ag’eKTMBM € (YHKUIOHaNbHO PiBHO-
3HA4YHUMM 1 JONOBHIOKTb OAHE OA4HOrO Yepes
NPUHAnNEeXHiCTb A0 OAHOM0 CeMaHTUYHOro
Knacy W OfHIel CMHTaKCMYHOI KaTeropii),
MapKEPOM 4YOro € Koma B LifnbOBi MOBI 1
CMOJTYYHUK i B MOBI-pKepeni.

ATpnBYTMBHMM 3a CBOIM Y3rofXEHHAM
€ NMPUKMETHUK rpucadkyeamul padHuli. 3a
CEMaHTMYHMM MOBHMM acnekToM — OMuCo-
BMI: Hagae napameTpuyHy XapakTepUCTUKY

3B’A3KYy i3 CyOCTaHTMBOM i3 CEeMOol «Mo- noaVHK, a OTXKe Moro MM TakoX BiAHOCUMMO
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[0 CMCTEMM O3HAYEHHS MOKAa30BOI NIOACHKOI
BNacTMBOCTI nigknacy dopmu Tina; y pos-
YiHKaHill copoyyi — TyT ap’ekTuB dikcye
ocobnuBocTi rapaepoba. Moro BigHocumo o
cucTeMu ouiHoBarnbHoOT akocTi [23, ¢. 130], ge
NPUKMETHUK BUPaXKae TUMYacoBe O3HAYEeHHS
cybCcTaHTMBY «copoyka» (BOHA X He 3aBXau
GyBae posLwapnaHoto, He3acTebHyTo). Y ne-
peknagi BuaBnsiemMo 36epexeHnn cemMaHTmKo-
CTUNICTUYHMIA CMUCIT OpuriHany, BogHovac
dikcyemo BTpaTy PO3MOBHOCTI W perioHanb-
Horo konoputy: a thickset councillor in an
unbuttoned shirt, ge thickset — ag’ekTuBHUN
KOMMNo3uT (MpukmeTHuK thick + pgienpukmer-
HUK MUHYNOro 4acy set) Ta AiENPUKMETHMK
MUHYSOro 4acy unbuttoned, yTBopeHun Big
giecnosa unbutton. EniTeTHa BRactmMsicTb
TEX OEeMOHCTpYe iaeHTUdIKauiiHy dyHKLUio
aHanisoBaHux NPUKMeTHUKIB: «— CemeH Kpyk,
Ha koro? — Ha cebe, - BignosiB
npucadkyeamuli  palHuUl y  pPO34iHKaHIl
copouui» | “Semen Kruk, for whom?” “For
myself,” a thickset councillor in an unbuttoned
shirt answered” [14, c. 267].

CmapeHbkul cusul didyck / an elderly
grey-haired man - TyT Mu 6Gadvumo, WO
3amiHa gemiHyTmBHoro didychb Ha elderly man

| 4onoeik noxusioeo 6Ky He MICTUTb
3MeHLWYBanbHOro  enieMeHTy  opwriHany.
BogHoyac 9K CWHOHIM OO0  3ararnbHO-

npunHatoro old, npukmeTHuk elderly koHOTye
OinblIOD MipOKD noBary, HiPK MNO3HAYEHHS
BiKOBOro Bigpiska xutta ocobu [16, c. 409].
OpgHade eniTeTHa BRacTUBICTb aja’ekTuea
elderly 3acBigyye NnpnHanNexHiCTb 40 CUCTEMMU
BiIKOBUX BMacTUBOCTEW, nigknac Xutta abo
cTaHoBneHHs [23, c. 148]. ATpunbyTMBHUN
NPUKMETHUK CuBUl TaKOX BiATBOPEHO afd’ek-
TMBHUM KOMMO3MTOM (40 iMEHHOI rpynu grey
hair gogaHo cydikc -ed). MNpukmeTHUK grey-
haired 3 nigcuctemm 0O3HakKM  KONbopy
[23, c. 149] moxHa BigHecTM g0 cybknacy
Komnip sK BRacTuBICTb. Ycnig nonepegHim
npuknagam, dyHKUiS eniTeTHMX BRnacTu-
BOCTEWN af eKTUBHOI CIIOBOCMONYKN € iOeHTU-
dikauinHot: «— puubko Xaepill, Ha Koro? —
Ha cebe, — BignoBiB cmapeHbKuli cusul
aigyce» / “Hrytsko Khavriy, for whom?” “For
myself,” replied an elderly grey-haired man.”
CWHTaKCMYHWI 3B’A30K aHarni3oBaHoi KBanita-
TMBHOI rpynu B nepeknagi nobyaoBaHuin Ha
ymMoBax nigpsgHocTi nowwuptoBadis (modifier
sequence): aTpubyTuBHIi ag’ekTMBU npea-
CTaBMsATL Pi3Hi cybknacu 1 niacucremu. Ix

NOCNigoBHICTL BMOyaoOBaHa 3a MPUHLMIOM Bid
Ginblw CyO’'eKTMBHOI O3HaKM [0 OO'EKTUBHOI
[13, c. 346]: ag’exTmB elderly 3acBigyye cyb’ex-
TMBHE CTaBNEHHA agpecaHTa [0 O3HauvyBa-
HOro cybctaHTMBHOrO cyb’ekTa, ToAi siK grey-
haired ©yge HanoO eKTUBHILLMM, OCKINbKM
BMpPaXa€ iHrepeHTHy O3HaKy CUTYyaTUBHOIO
pedepeHTa.

HacTtynHi atpubyTuBHI NPUKMETHUKN B
MOBiI TBOPY — CFOBOCMOMYYEHHSA OQiLiNHOMo
pericTpy HaudscHiwi naHu / the most illustrious
lords Ta ceimna kaHuenspis / sublime bureau.
Mepwa crnoBocnonyka — uUe We OauH Aec-
KpunTop, BigdiecniBHMi rpagyanbHun (nopis-
HAMNBbHWA) NPUKMETHUK LbOro pasy i3 cydik-
com -ous. Moro BigHOCMMO A0 cucTemu noka-
30BOI NHKOACbKOI BMNAcTUBOCTI, nigcuctema
NoBeAiHKN, nigcxema noBefiHKa Wo4o iHLUNX,
nigknac yBiYNIMBOCTI, BMXOBaHHS, ['PEYHOCTI
[23, c. 135]. EniteTHa aTpubyTnBHa O3Haka
NONArae y BUPaXEHHI TakMM CYKEHHSM
BIQHOLWEHHA MOBUS OO CyBCTaHTMBHOIO
ob’ekTa. [lpyra — TakoX onMcoBa.

3aranbHOBIOMO, WO OBiNbliCTb NPUK-
METHMKIB MOXHa BXWBaATU K aTpubyTUBHO,
Tak i npegukatMBHO, Xo4a MpU  LbOMY
3aBRATBCSA  BIOAMIHHOCTI 'y KOHdirypauii
CUHTAKCUYHOT KOHCTPYKLIT i3 NPUKMETHUKOM Y
poni aTpubyta n npegukatmea [3, c. 44-54].
MigTBEepoKEHHA BUABMSIEMO Y HACTYMNHOMY
npuknagi: — 3 mnaHoOM Komicapom Hewma
mopey, — cKasae 8iH, SK yxe cmapul
byesanul y makux crnpasax, — 60 mo e padi
rnosimositi nnamsme / “There’s no point in
bargaining with the commissar,” he said,
speaking as one who was an old hand in
such matters, “because the payment is made
by the county council. B ykpaiHCbKOMY TEKCTi
MaeMO rpaMatuyHO 3B’AA3HY, CMMCIOBY
HaBaHTaXXeHy, TaBTONOMYHY COBOCMONYKY
cmapul bysarnuli, sika HanexHo BiATBOpeHa
€KBiBafneHTHOW igiomaTtn4dHow ppasod an
old hand [14, c. 268], e NPUKMETHUK KOHOTYE
[OCBigYeEHICTL (TArMICTb) Y cnpasi OTPUMaHHS
xabapiB, WO 3akpinneHo cybctaHTMBoM hand
/  pyka. Jlekcema cmapul  6ysanud,
CKOHCTpyMOBaHa i3 MPUKMETHUKa N Oienpuk-
METHWKA, BXWUTa Yy POni O3HAYEeHHs; CroBO-
cnonyka old hand ige nicna giecrnoBa-3B’A3Ku
be (was), sike noegHye onncosy nekcemy old
hand i3 niameTom one (subject predicative).
MpuKMETHUK cmapeHbKul (A cmapeHbKul
Hag4yag rnoboxHo [lidowsy) yHKUIOHYE $K
nigmeT. B aHrnomogHin Bepcii And the elderly
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councillor instructed  Pidoshva  piously
pedepeHTHa ag’ekTMBHA OOMHWUS € YacTu-
HOO iMeHHOT rpynu. KoMnoauT cknagaetbes 3
OMNMUCOBOrO MPUKMETHUKA CUCTEMU BIKOBUX
Bnactueocten elderly, wo arpubyTneHO
03Hauyye iMeHHuK councillor [14, c. 268].

Y 6ypoBi aTpmMbyTMBHOI CMOBOCMOMNYKM
pada rnosimosa / the county council
[14, c. 268], B ykpalHCbKOMY mxepeni, BigHOC-
HUN NPUKMETHWUK r108imosuli 3HaxoauTbCs Y
NOCTNO3ULLii, HATOMICTb B aHIMINCbKIN iMEH-
HWKOBa nekcemMa penpeseHTye Lo X (PyHKLio-
HanMbHO-CTUMICTUYHY BIAMNOBIOHICTE county y
NpuCcyobCTaHTUBHIA. 3 TOYKM 30pYy KOroka-
TMBHOIO MOBEAIHKOBOrO naTepHy MMOBIPHICHI
CMHTarMaTU4Hi  NOegHaHHSA  cybcTaHTMBY
county 3BYXYIOTb KOMO Takux 3'egHaHb OO
KOHTEKCTyaribHO BU3HAYEHNX.

HactynHi aTpubyTmBHI CNOBOCMOMYKH,
WO noTpebyloTb pPO3'ACHEHHs, Knacuduika-
Topu (classifiers) the lord’s kindness Ta the
kaiser’s law: To, esaxaeme, Kyme, naHcbka
nacka ma U uicapcbkul napazgpacg / Keep in
mind, in-law, that the lord’s kindness is the
kaiser’s law [14, c. 268]. Jlekcema napazpach
Yy LUbOMY KOHTEKCTi BXWUTa i3 PO3MOBHUM
BiATIHKOM, WO Y nepeknagi He BigobpaxeHo,
HaTOMICTb TiNepPOHIMIYHO NeperMeHOBaHOo $IK
law 3i 306epexeHHAM 00pa3HO-CeEMaHTUYHOIO
agpa. Cnonyks Hanexatb [0 BiQHOCHOrO
CEeMaHTUYHOrO Kracy i3 NOCECUBHUM [OOMOBHEH-
HaMm [10, c. 507]. CybcTaHTuBHI cy6’ektu lord 1
kaiser ykasyoTb Ha OG’€KTM BOSIOAIHHA, SKi
3axoOATb B TiMOTAKCUCHUM  3B'A30K 3
NIHrBICTUMHMMUM OAUHMLAMM, WO O3HA4YYHTb
npunucyBaHy iM HanexHictb — kindness Ta
law. O3HaKkoto Takoro BOMNoAiHHSA € nocecmBHa
MapKOBaHiCTb  cybCTaHTUBIB,  penpeseH-
ToBaHa 's. B ykpaiHCbKOMY X mkepeni
NPUMKMETHUKOBA  KaTeropia  NPUCBINHOCTI
nposifieHa BigiMEHHNKOBUM CcydoiKCanbHUM
CNOBOTBOPEHHAM r1aH-CbK-a | uicap-cbK-uli
[1, c. 138].

Y cuHTarmi Ha eivye npusHa4unu
Ipuuesy cmodony / After deciding to hold the
meeting in Hryt’s barn cemaHTU4Hy O3HaKy
NOCECMBHOCTM B oOpwuriHani penpeseHTye
BiQIMEHHMKOBMI NPUKMETHUK [puyeesuli (03-
HaKol MPUCBIMHOCTM € CITIOBOTBOPYUIA Cyike
-e8) B 3HaXigHOMY BigMiHKY OOHWHW Tenepill-
HbOro yacy. Y nepeknagi eksiBaneHTHy O3Ha-
Ky 3B’siI3Ky B aHamni3oBaHil iMeHHin rpyni pe-
npeseHTye OOMH i3 WeCTU BUAIB NMO3HAYEeHHSA
nocecuBHocTi (the genitive case) B aHrnin-

CbKill MOBi — aTpMOYTMBHWUI POAOBUI BiAMIHOK
[18, c. 469] Hryts barn, ge Hryts — ue
aTpubyTuB, WO Moamndikye cybcTaHTuB barn.

Mepeknagatoun cuHTarmy ma U 3apas-
maku 36unu mam i3 OOWOK MiO8ULUEHHS,
Poma ®paHKo [OEMOHCTPYE MOCNIAOBHICTb
JofaBaHHA B iMeHHIin rpyni a raised wooden
platform: they at once set about building a
raised wooden platform [14, c. 268]. l'opaoH
Takep 3ayBaxye, WO B NOCNIAOBHOCTI NOLWN-
proBadiB iMEHHOT rpynn eniTeTHi BrnacTUBOCTI
nepenyloTe  KnacudikauinHum  [23, c. 129].
OienpukmeTHrk raised Bupaxae eniTeTHy
03HaKy fK qisanyHU aTpubyT CyGCTaHTUBHOI
oanHuui «nnatdopma» (BUAINSETBCA BUCO-
TO). AQ'EKTUB HaNEXnTb 0 NiaCXemun O3HakK
BenuunHn [23, c. 137], cybknacy BMCOTWU.
A BiQiMEHHUKOBMI NPUKMETHUK wooden 3
ag’eTmBHuM  cycbikcom  -en  —  knacudi-
KauinHuih, i3 cybknacy peqyoBMHHOCTI [23,
c.150]. O6ugBa ap’ekTMBM XxapakTepusy-
€TbCA KONOKaATUBHOI CMiBBigHECEHICTIO i3
cybctaHTMBOM «nnatgopmax». Cnonydvysa-
HicTb, Haronowye [opaoH Takep [23, c. 11],
BioOyBa€eTbCA He 4vepes3 rpamatuyHy dopmy
NIHrBICTUMHMX eneMeHTIB, a BnacHe 3aBAsKu
X IEKCMYHOMY 3MICTY.

pamaTtuyHa CTpyKTypa YKpaiHCbKOI
MOBW YMOXNUBIOE AepuBaLito, 30Kkpema ans
BUPaXXEHHs BigHOCWMH reHeTmBy. Came Taky
CUTyauilo  CcrnocTepiraeMo B HACTYMHOMY
peueHHi: [lpo ce 3gidanucss mynieckKi fitodu 8
cycidHim ceni Ha eidy / The people from
Tupivtsi found out about this at a public
meeting in a neighbouring village.
ATpUGYTMBHE CrOBOCMOMNYYEHHST  MYri6ChKi
Jodu, B SKOMY BIiOHOCHUMA MNPUKMETHUK
myriecbKi BUpaxae igeHTudikauinHy 03Haky
cybcrtaHTmBHoro cyb’ekta smodu 3a Tepu-
TOpianbHOK HaNeXHICTo, Yy nepeknagi nepe-
TBOPKETLCA B yCideHe ppasoBe giecnoso be
from / come from, Big AKoro 3anuwlaeTbcs
npunmMeHHuK Micusa from — The people from
Tupivtsi / JTrodu i3 cena Tynieuj. O3HavyBaHa
dpasa y noctnoauuii 4o CybCTaHTUBHOIO
cyb’ekTa po3LIMPIOE MOro; BiAMOBIOHICTE MiX
HAMM T'PYHTYETbCA Ha rinoTakcucHux (Mig-
nopsigKyBanbHMX) ocHoBax. [Jo cnoea, Taky X
CcXemy nepeknagy MpUKMETHUMKa 3 OHoMac-
TUYHOK (OYHKLED 3a OONOMOrol iIMEHHMKa
3 NnpunMeHHnKkom Poma ®PpaHKo BUKOPUCTO-
BYE W B IHWWX CUTyaTMBHMX BUNaZKax
[5, c. 130]. Peania siye npoiHTepnpeToBaHa
CTURNICTUYHO HEWTparnbHUM KrnacugikaTtopom
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public nigcuctemn cepa aii Ta NOWMPEHHS
[23, c. 150] a public meeting. B atpnbyTuBHin
cnosocnonyui 8 cyciOHiM cesii BiGHOCHUN
NPUKMETHUK CYCIiOHIili BUpaxae O3HaKy 3a
BiAHOLLEHHAM A0 Micus. Y nepeknagi nocrae
aK a neighbouring village, oe pecTpukTMBHUN
npukMeTHUK neighbouring nepepae 3micTo-
BAUA nNraH i MNOBHOUHHY (YHKUIOHamNbHO-
CTUMICTUYHY BIAMNOBIHICTL OpuriHany.
KBaHTUTaTMBHO-KBaniTaTMBHa CUHTar-
Ma Kiflbka CMOPOHCbKUX sirodel [6, c. 110]
MICTUTb Yy CBOEMY CKnagi PO3MOBHUM BiA-
iIMEHHMKOBUI NPUKMETHUK CMOPOHCLKUU i3
CEMaHTUKOK YYXOCTi. FAK eniTeTHa Bractu-
BiCTb igeHTUikauii [23, c. 153] o3HauyBa-
Horo  cybcrtaHTMBHOro  cyb’ekta  srodu,
af'eKTUB CMOPOHCLKI 3HAXoauTbCsa Yy npe-
No3uLii 4O HLOro M NOCTNO3ULIT A0 KBAHTUDI-
KaTopa Kinbka. Y nepeknagi HaTtomicTb pe-
Npe3eHTYETbCS Hacamnepes, KinbkicHa rpyna,
BUpaXkeHa KBaHTuUikaTopom several, wWwo
pedepeHTHO  BKasye Ha  HEO3HayeHo-
0COB0BUA YUCHIBHUK KiflbKa, i HOPMATUBHUM
iIMEHHMKOM MHOXWHWM outsiders [14, c. 269].
Y Takun cnocib Poma ®paHko gocsirae Komy-
HiKaTUBHO-NpParMaTn4HoOi Ta igenHOo-ecTeTUY-
HOI BignoBigHOCTI nepeknagy. Bxe iHWworo
pa3y MNPUKMETHWK CMOPOHCLKUU Nig 4ac
nepeknagaubkol TpaHcdopmauii 3HMKae, a
HaTOMICTb CUHTaKCMYHO NepecTpyKTypoBaHe
peyeHHs LinboBOI MOBK 36epirae CMUCNOBUIA
nnaH atpubyTUBHOI CUHTArMm MOBW OpPWri-
Hany: Hadninwe enodobanacs rnpomosa 00-
HO20 CMOPOHCBLKO20 CesisiHUHa, cepedHbo20
3pocmy, exe cmapwoeo, ma Oyxe
)xeaseHbkoz2o / The speech that was best
received was given by an older but lively
peasant of average build who hailed from
another Vvillage [14,c.269]. ®opmanbHa
opraHisauis nepeknagHoro TekcTy 3acsigyye
napaTtakCUCHY CUMHTAKCUYHY  Y3rOKEHICTb
KOHCTUTYEHTIB iMeHHOI rpynu an older but
lively peasant: HeoO3HauyeHWn QeTepMiHa-
TUBHUIA €NeMEHT an — KBasiTaTuBHa rpyna Ha
O3HayeHHA Biky older — cypsgHe cnoBo-
3B'Ai3ka  but — kBaniTaTMBHa rpyna Ha
0O3Ha4YeHHA Qisn4HUX BnactmueocTten lively —
onopHe  crnoBo  peasant.  AQ’EKTUBHe
O3Ha4YeHHa cmapwoz20 (cmapwul) NoAaHO
NPUKMETHUKOBOI Jlekcemolo old y Buwomy
(komnapaTtuB) cTyneHi older. Y Takui cnoci6
nepeknagayka nigkpecrioe, LWo CensHuH
NpoXuB OGinblle 3a BIKOM pPOKiB, HDK iHLLUI
NpUCYTHI. Y NnpuiMeHHUKOBIW rpyni of average

build ap'ektmB average Hanexutb [0
TemMaTUYHOT rpynu ag’eKTMBIB Ha O3HAYEHHS
po3Mipy. 3 nosuuii dyHKUiOHanbHOT rpama-
Tmkn Mawnkna Xenigea [15, c. 331], cnoBo-
cnonyka of average build ©yae kBanidgika-
Topom (qualifier) onopHoro cnoea peasant.
Cuntarma who hailed from another village
O3Hayye nPOCTOPOBO-TEPUTOpPIaNbHY MNpUHa-
NEeXHiCTb cybGCcTaHTUBY peasant TUM camum
Hagarun gogaTtkoBy iHGOpPMaLio NPO HbOTO.
BoHa € nigpsagHOK 4acTMHOW  CKnagHo-
NigPsSIAHOrO PeYeHHs, Ha WO BKasye BigHOC-
HUIA 3aNMEHHMK WhO i SiIKMA BCTAHOBIOE MO-
rYHUI igeHTUdikauinHMA 3B’A30K 3 IMEHHOH0
rpynoto an older but lively peasant of average
build. | BTpeTte «— Bbpamms, — kaxe, — MU,
CMOPOHCLKI 00U, ma He nipulwiu 8o eac Hi

numu, Hi icmu..» [6,c.110] — npuinom
ekcnnikauii, 6e3 (pikcauii Ha dAkOMyCb
CTPYKTYPHOMY €fEeMEHTOBI  CIIOBOCMOSTYKM,

LLIO MICTUTb CEMY HeTYTEeLIHOCTi 1 ageKkBaTHO
BIATBOPIOE  3HAYyeHHs  opwuriHany:  ‘My
brethren,” he said, ‘wefe not from these
parts, but we did not come to your village to
eat or to drink...” [14, c. 269]. Y NpOAOBXeHHI
Uboro peyeHHss Poma ®paHko MeToAoM
CMUCIIOBOrO PO3BUTKY YTOYHIOE MOCECUBHUN
OEVNKTUYHUIA BU3HAYHMK (MPUCBINHUIA 3aMEH-
HUK MHOXWHW) Haw B IMeHHin rpyni Had
Hawor HyXO00K BIOQHOCHUM NapPTULMMHUM
ap’ektuBoM shared / cninbHUll — ase moeo
npudwnu, abu epa3s i3 samu rozadamu Hao
Hauworo Hy>xdoro / we came to reflect with you
on our shared poverty. ATpUGYTMBHICTb
cuHTarmMm our shared poverty rpyHTyeTbCs Ha
rinOTaKCUCHIN YTOYHIOBASTbHIN 3aeXHOCTI.

ATpnbyTMBHE CMOBOCMOJSTYYEHHS Kpac-
HO rpoMoeIimuU Yy CWUHTarMi s He 6Mitlo
KpacHo npomossnismu [6, c.110] BiaTBOpEeHO
ekBiBaneHTHUM to give flowery speeches
[14, c. 269] — | don't know how to give flowery
speeches, 10670 y nepeknagi 3peanizoBaHo
CEMaHTUKO-CTURICTUYHY  ¢popMy  opuriHany
6e3 BTpaTM  EKCMPEeCUBHOI  CTUIIbOBOI
CBOEPIQHOCTM.

Buduw, skult s enaokul i cknadHud. ..
[6, c. 111] / You can see how sleek and well-
proportioned | am... [14,c.269]. Y HaBe-
OeHoMy npuknagi npukmeTHukn sleek ta well-
proportioned pas3om 3i CMOMYyYHUM MPUCKIIB-
HUKOM CTyneHsi Ta Mipu how € 30BHILLUHBOIO
OLIHHOK XapaKTepucTukow dopmn 1 napa-
MeTpiB cyb’ekTa, BUpaeHoro ocoboBuMM 3a-
nmeHHnkom | (subject predicative) y npeno-
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3uuii [10, c. 513]. 38’30k Mk gBOMa 4acTu-
HaMW CUMHTarMm € napatakcucHuMm. EniteTHa
03Ha4yBaHiCTb cybcTaHTMBHOro cyb’ekta | BU-
pa)XaeTbCA ABOMa CypsiAHMMM KBaniTaTuB-
HUMK rpynaMu: nepwa rpyna i3 sleek +
crnonydyyesaHe crnoso and + fgpyra rpyna i3
well-proportioned + onopHe crnoeo |.

Ocne syxamud, Hernogopomkud
[6, c. 111] / you long-eared sluggish mule
[14,c.269] — ap’ekTuBM i3 CeMaHTUYHOI
KaTeropii OUiHIOBaNbHUX MPUKMETHUKIB, LLUO
ONUCYITb BWUMMSA4 Ta CHPUTHICTL nepe-
CcyBaHHs cybcTaHTuBHOroO cyb’ekTta, Ae OaunH 3
Hux (long-eared) € ag’eKTUBHUM KOMMNO3UTOM.
Y3rogKeHicTb NPUKMETHUKOBUX FIEKCEM MOBMU
opwuriHany € napaTtakCMCHOR, OCKINbKWU CMifb-
HEe Y HUX — L€ OLiHKa 30BHILIHIX CTaTUYHUX
O3HaK. Y nepeknagi — obuasa npuHanexartb
0O Knacy eniTeTHOl BnacTMBOCTI, nigcxema
disnyHoi Bractusoctn [23, c. 142]. Moxe
BMOATUCb HEOYEBMAHMM Te, WO NeKCcuYHa
oavHuua sluggish napatakcMcHO [AOMOBHIOE
long-eared, OCKiNbKAM [NA UbOrO BiACYTHI
HanexHi mapkepun. Ane obugBa apg’ekTusm
npeacTaBnsloTb OAMH CEeMaHTUYHUI  Knac,
KOXKEH 3 HMX MOXe po3rnsgatuca sk
CaMOCTIilHa, He3anexHa oAguHULA 3 OLHHO-
CTUMICTUYHOK (DYHKUiED, WO Ha piBHI 3
iHLWOW BupaxanbHO 30aradye cybCcTaHTuB
mule.

O0Hako mol eocriodap Halikipworo
nawero 2odysag ocrwka [6,c.111] / the
farmer still fed the mule with the worst
possible fodder [14, c.269] — cemaHTUKy
npukmeTHuka bad y cynepnatmei nocurntoe
J04aTKOBO BBEAEHUN 3 LiiEt0 MEeTOK aj ekTuB
possible. 3 iHworo > 60Ky, NPUCYTHICTb
NPUKMETHUKOBOI Nnekcemu possible € norivHo
3YMOBJSIEHOID,  OCKISIbKM  MPUKMETHUKN i3
cydikcom -ible npunyckaioTb  HasiBHICTb
aTpmbyTMBHOrO ag’ekTuBa y HaMBULLOMY
ctyneHi [18, c. 445], wo MM n cnocTepiraemo
B LLbOMY BMNaaKy.

BbpatTsa HaLwi “My dearest brethren,
HaMuniLLi, ckaxim let's admit to ourselves:
co6i Tenep, um 3 does not our Rusky brother

find himself in the same
position as that mule who
does work for everyone
and who, in return, not only
goes hungry but is beaten
as well?” [14, c. 269-270]

PYCbKMM  XIOMOM  He
Tak camMo, Ik 3 TUM
OCIiOM, KOTpUMMA Ha
BCiX Mpautoe, Ta 3a Te
ronogye i B goaatky
6epe bykn? [6, c. 111]

Y nepeknagi 36epexeHO eMOLUiNHO-
BMpasHy opmy 3BepTaHHS opuriHany. Aa’ek-

TMB dear BXWTO y cyrnepnaTuBi, WO MOBHICTIO
Binobpakae eksiBaneHTHy ¢bopMy HamBULLO-
ro CTYNeHs MOPIBHAHHA SIKICHOTO MNPUKMET-
HWUKa Muaud, nNpote WOro BXUTO 3 METOH
NigCUNEHHS KoHoTauil €KCMNPEeCUBHOCTI.
Mepeknagatoun aTpubyTUBHY CrOBOCMOMYKY
Pycbkuli xnon, pe adiniadinHun ag’ektue
pycbKul BUpaxae He BnacHe 6ykBanbHe
CMUCNOBO-aTpUOYTMBHE 3HAYEHHSI OMOPHOro
CnoBa X/10f1, HATOMICTb MapKy€ HaLlioHarnbHO-
KynbTypHy acouiaTuBHy pedepeHuilo i3
cybcTtaHTuBHOW oauHuuelo, Poma ®PpaHko y
rnocapito [14, c. 403] 3ayBaxye, WO ageksaT-
HO (Ha PpiBHI CeHCiB) BigHaMOEeHUA Heto
iIMEHHUK B aTpnbyTuBHIN dyHKUiT Rusky — ue
iCTOpMYHa HasBa YKPAIHCbKOro HacerieHHs
3axigHoi YactuHu Ykpainu. [ianektHa ognHn-
LS X/70M B YKpaiHCLKO-aHrnincbkoMmy GiHapHo-
My 3iCTaBMneHHi BIiATBOPEeHa IMEHHUKOBOIO
nekceMmor HopmaTusBHOro perictpy brother y
3HAYEHHI «KpasiHUHY», «3eMnsak», «nobpa-
TUM», WO HE MICTUTb O3HaK [dianeKkTHOI
MapKOBaHOCTU Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY
PiBHI, NpoTe MpeaMeTHO-MOrMYHO ChiBBigHOC-
Ha 3 eMdaTUYHUM 3BEPTaHHAM 6pamms.

“The lords tell us that
it behooves only them to

— Ta n Ham naHu
KaXkyTb, WO M numw

anocs B nanauax live in palaces, while we
cuaitk, a Hawum are destined to wield a
YOPHUM pykam flail. And so we have
NPU3Ha4YeHo uinom taken over the workloads
maxatn. Otox nosa- of the lords and of the
Ovwpann mu Tdarapi 3 lords’ young  ones.
BENMMKMX naHiB Ta 3 [14,c.270]

naHcbKoi OpibHoTN.

[6, c. 111]

3 oaHoro BOoKy, iIMEHHUKOBO-NPUKMET-
HVKOBE Yy3yanbHe YTBOPEHHS i3 KONbOpo-
Ha3BOK YOPHI PyKU, BXUTE B PONi XydoX-
HbOr0 O3HaYeHHS, MICTUTb CEeMaHTUKy Ha-
TPYIKEHOCTI, NpauUbOBUTOCTI, 3 iHWOro Ooky,
— BOHO BUKOHYE pOSib METOHIMIYHOrO eniteTa,
SKUA € aHTOHIMOM [0 3HEBaXXMMBO-iPOHIYHOI
nekcemu rnadu. Y nepeknagi crnosocronyka
HapOAHO-MOETUYHOIO PEriCTPY YOPHI PyKU
3aMiHeHa Ha 0cob0BU 3aMEHHUK MHOXUHMN
we, WO MOXHa BBaXaTu BTPaToOK BIATBO-
peHHsi 06pasHOro KOHOTATUBHOIO PIiBHA B
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi JeKcuyHoro dpar-
MeHTa opuriHany. [Jna cnoBOCMNONYyKU eesuKi
naHu 3i 3HAYEeHHAM 8e/IbMOXi, B SKin
aTpnbyTMBHMIA NPUKMETHUK 8E/IUKUL BUAINSE
O3HaKy IMeHHVWKa faH — MOXHOBMNAOHICTb,
Poma O®paHko gobupae  ekBiBaneHTHY
CeMaHTU4YHY oauHuUto lords, Wwo Bxe MiCTUTb
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B cobi cemy MOBaXHOCTi N CTaTEYHOCTI.
BigHOCHO-NPUCBIMHWUIA NPUKMETHWUK raHCbKUU
JOony4yeHo OO0 nekcemMn 3 BiATiIHKOM pPO3MOB-
HOCTi dpibHOoma, WO BUpPaXa€e 3HaAYEeHHSs
36ipHOCTI. Y nepeknagi NPUCBIHICTb 3HOBY
3acBigyye aTpubyTUBHMIA POAOBWUIA BIOMIHOK
cybctantmBy lord n HopmatuBHa cybcTaH-
TMBHa ¢opasa UinboBOI MOBM Yyoung ones.
LWonpaBaa, young ones He MICTUTb 3He-
BaXIMMBOro KOHOTALINHOMO HallapyBaHHS §K i

CTUNICTUYHOrO 3abapBneHHss PO3MOBHOCTI
nekcemu dpibHoma.
A naHcbka And these young

ApibHoTa — TO Hibum
MiCbKM MaHKu, Lo iX
He OOWH Xy4OK M'e,
ane BOHW Bif TAXKOI
poboTn TikatoTb Ta
LWYKaTb NErwmHKN.
A 3a TsxkKy poboTy
MU 11 iCTU HE MaEMO
wo. [6, c. 111]

ones — well, they’re the city
lordlings who are gnawed by
more than one cockroach,
but who nevertheless flee
from hard work and search
for ways to make an easy
living. And yet, for all the
heavy labour that we do, we
do not even get enough to
eat.” [14, c. 270]

Ane BXe B HacTYMHOMY peyYeHHi NpsMo
BUpaXKeHe [eHOoTaTMBHE 3HEBaXnNuBe 3Ha-
YeHHS1 CNOBOCMONYKWU MICbKi MaHKU MNOIHTep-
NpPeToBaHO JHIBOCTUNICTUYHUM afEeKBATHUM
BignosigHukom the city lordlings. Y ubomy X
peyveHHi aTpubyTnBHa CNOBOCNONyKa MsXKa
poboma  nepeknageHa  (PyHKUiOHaNbHO-
CTUNICTUYHUM BiANOBIAHUKOM, OQHOYIIEHHOK
AN-cnionykoto hard work, y HactynHomy -—
heavy labour. CybGcTtaHTMB  jieaWUHKa
CTaHoBUTbL CcOOOK noxigHy nekcemy Big
abcTpakTHOro pgeapg’ektmBa Jieskicmb, LWO
BMpaxae OAHy 3 MOXNMBMX abcTparoBaHuXx
O3HaK EeK3UCTEHUIMHOro Moaycy iHguBeiga, B
LbOMY KOHTEKCTI AuTuHy 6arava. Y nepeknagi
Poma ®paHKO KOHKpeTudye — nerki rpoiui,
nerkui 3apobiTok, 6e3TypboTHe XnTTa / easy
TUM CaMUM PO3LLMPIOYN AiecniBHY dopasy to
make a living " yTBepaXyunm nosiy
aTpMbyTMBHOI CUMHTarMmn i3 MPEno3UTUBHUM
Y3rogXXeHUM O3Ha4YEeHHSAM.

PeuenHss JIroOu miwunucs criyxardu
[6, c. 111], WO MiCTUTL AIENPUCNIBHUK HEOo-
KOHaHoro BuAay cryxatodu, Poma ®paHko
nepeknagace nNPUUMEHHUKOBUM  [OLATKOM:
The people listened with rapt attention
[14, c. 270]. Y niacyMKy nocTtae oAHOYNEeHHa
AN-rpyna, <€ka 3pearnisoBye MPUYUHHO-
HacnigkoBUA cMmucn; ag’ekTu  rapt mae
BUpaxarnbHo-nigcunoBanbHMn  edekT ans
cybCcTaHTMBHOI oanHWUI attention.

ATpnbYTUBHO-CYyOGCTaHTUBHI

CNOBOCMONYKN — Oyxe Oarsieki i 8esluki Mopsi
Ta manult ocmpieeur Poma ®paHko nepe-
Knagae 3i 36epexeHHsAM CeMaHTUMKM cTaTuy-
HOI O3HaKM CybGCTaHTUBIB MOpPsST N ocmpigeup.
Mwn 3HOBY 3ycTpiYaemo, ik MUHyYIOro pasy 3i
cmapud 6ysanul, CMWUCNOBO i rpamaTu4HO
3B’AA3HY, TaBTOMOrYHY CNOBOCMONYKY, ne
CEMaHTUKY O3Ha4YeHHA Mmasul Ha Mopdo-
noriyHomy piBHi AyOntoe cnoBoTBOPYMI adike
(cydikc) -euyb Ha MNO3HAYEHHS 3MEHLY-
BaHOCTWN y nekcemi ocmpigeyb. Y LbOMY BU-
nagky BiH We N TaKoX BUKOHYE YTOYHIO-
BanbHy (PyHKUiO, WO Ha HiM Haronowye
ag’ekTue masnud. Y nepeknagi ufo ceMaHTUKO-
cMucnoBy OnM3bKICTb  LWOAO  O3HAYEHHS
napameTpiB MOBHICTIO He BIATBOPEHO — a
small island [14, c.270]. CwuHTakcnyHa
TpaHcdopmauia cuHTarmm Oyxe Oarneki |
BEeJIUKI MOpPs 3acHOBaHa Ha OOTPUMAHHI
norikn AymMKn asTopa N ocobnmBocTaAMM
YneHyBaHHA pasn B KOHTEKCTI AianekTuku

TeEMUN-pemMu:
Morapanmo cobi, Lo
ceped OyxXe p[panekux i

Let's imagine that
faraway there is a small

BENUKMX MoOpiB CTOiTb island amid some very
ManeHbkuin  ocTpiBeub. large seas. [14, c. 270]
[6, c. 111]

MapaTakcnCHUN 3B’A30K AOMOBHEHHS
y nepeknagi aTpubyTMBHOI cuHTarmMm JOyxe
Oarieki | eenuKi MOpPS 3HUKAE, HATOMICTb
3'9BNSETbCA  TNOTAKCUCHUN  aTpubyTUBHO-
O3HavanbHUn — some very large seas. Y cuH-
TarMi BUOKPEMITOEMO HACTYMHI KOMMOHEHTU:
€K3UCTEHLINHMIA KBaHTUikaToOp some, Lo B
LUbOMYy BMNAgKy MoOXe BBaXaTuca W getep-
mMiHaTuBoM! kBanitatMeHOI rpynu. BiH Bxe
CUrHanisye npo HasiBHICTb HE MeHLle OOHOro
ob’ekTa BENUKOro BOAHOIO NPOCTOPY i3 ripKo-
COJITOHO0 BoAO. Llen dakT yTBepaxye onop-
He CroBO Yy MHOXMWHiI seas / Mops; W aHani-
TM4yHa MopdemMa BUPaXKEHHSI HagMIpHOI iH-
TeHcuBHocTn Oyxe / very. Obugea ui ene-
MEHTW INICTPYIOTb (PYHKLIOHANBHUA NPUIAOM
peaykyBaHHs1 (tempering), Wwo MOro cyTb Mo-
narae y gonyctumin npemoandikauii rpagya-
NBbHOMO NPUKMETHUKA.

And on that island
there is only one Vvillage,
and it is run by a
community council.
[14, c. 270]

A Ha Tim
OCTpPiBLI NWULI OAHO
ceno; nopsiaKye HUM
rpoMagcbka paga.
[6, c. 111]

! Mu nocrnyroByemMocsi pO3MEXYBaHHAM  MOHSATb
determiner Ta determinative, wo ix HaBegeHo y The
Cambridge Grammar of the English Language Ha cTop.
330; 355.
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CuHTakcmyHa  dyHKUig  nekcemu
community knacudikauiiHoOi CnoBOCMOSYKM
community council igeHTu4Ha TiA, WO N 3
onucoBMMn nepudppasamm county council,
county chief, county head: aTpmnbyTneHe
O3HAYEHHS CUTYaTMBHOIrO CybCTaHTMBY.

There is no higher
or more senior authority
than that council; it
makes all laws, it is the
BOHa W cya i Becb ypad. court, it is the entire
[6, c. 111] government. [14, c. 270]

TyT My HaTpannsiEMO Ha OAMH i3 LecTn
CTPYKTYPHUX BUAIB CTYNEHs1 BUSIBY iHTEHCKB-
HOCTi O3Hakm O3HayyBaHoOro crnosa y dopmi
npukMmemHuk-er + than + croeo-crnony4yeHHs
[10, c. 524]. CybectaHTnBHUM 3BOpOT all laws
MICTUTb y CBOEMY CKnafi yHiBepcarnbHe KBaH-
TOpHe crnoBo-getepmiHatme all; 3 rpamaTunu-
HOT TOYKM 30py B Nepeknagi CUHTarMm Maemo
eKBiBaNeHTHy CTUMICTUYHY 3B’A3HICTb. 3Ha-
YEeHHEBA XX 3B’SI3HICTb 4EMOHCTPYE 3aCToCy-
BaHHsI Nepeknagavko NpMMomMy CMUCIIOBOIO
PO3BUTKY, A€ MOBHWW 3HaK opuriHany («BCi
npaBa») NEepeTBOPEHO Y NEKCUYHY OAMHULIIO
LM (all laws), nepeBupaxat4ym NOro CEHC i3
Hal0asamu ripasa B yxeasioeamu 3aKoHU, SKi
3abe3nevyoTb MOXMNUBICTL MaTM N KOPUCTY-
BaTUCA 3o0KkpemMa W npaBamu. Y nepeknagi
iIMEHHOT dpasn eecb yps0 BXUTO Npucyod-
CTaHTUBHY KBAHTUIKaTOPHY MPUKMETHUKOBY
nekcemy entire, WO CEMAHTUYHO pPiBHOLHHA
MOBHOMY 3HaKOBi [xeperna — eecb, y Mos-
HoMmy cknadi.

. cepel origHoYi Ha po3xiOHiti Aopo3i
3apabye / by robbing them at midnight at a
fork in the road — aTpubyTMBHUI ag’ekTUB Ha
NO3HAYEHHS MPOCTOPOBOI O3HAKM PO3XiOHUU
nig Yac nepeknagaubkoi TpaHcdopmalii cTae
imeHHoto rpynoto a fork in the road i3 noriyu-
HMM 3B’I3KOM po3WnpeHHst (enhancement).
CemMaHTMKy po3ranyXeHocTi B pi3Hi 0Boku
nokasye pedepeHTHe cTpmwkHeBe crnoso fork,
a NocCTno3uuinHa NpMMMEHHNKOBA CNOBOCHMO-
nyka in the road Hagae iHdopmauilo Wwoao
NPOCTOPOBOro po3TallyBaHHA CyOCTaHTUBHOI
oaunHuui fork: at a fork in the road.

MoHap Ty paay
Hema BXe Hikoro
BULLOrO, aHi CTapLuoro:
BOHa Hajae BCi npasa,

3inwnucs “The Gypsy
uuraHceki  pagHi  Ta councillors gathered and
ctanm  pagutu. Ax began deliberating. And
oonH kaxe: «lWo mwn finally one of them said:
mMaemo ans  myxukiB  ‘Why should we make life
BUrogy pobuTtn?...». easier for the peasants?...’
[6, c. 111] [14, c. 270]

ATpuBYyTMBHA CUHTarMa «LUraHCbKi

pagHi» i3 BiQHOCHUM MPUKMETHUKOM «LMraH-
CbKi» Yy nepeknagi oTpumye opmarnbHy
€KBIiBaNEHTHICTb Ha CWUHTAKCUYHOMY piBHI,
pPO3MICTMBLUM  CyOCTaHTMBHE COBO-MOAM-
dikatop Gypsy B aTtpubyTuBHIN no3uuii Ao
onopHoro croea councillors n TMmM camum
30epiratoum ceMaHTuKy opwuriHany. Y cnocio
KoMneHcauii Poma ®paHKo 34iNCHI0E KOHTEK-
CTyanbHy 3aMiHy, sika BUSIBIISIETLCA Y CyOCTU-
Tyuii CTUNICTUYHO HEeOoBTsKNMBOro AoaaTtka
euzofa Ha igiomaTuyHy ppasy make life
easier for somebody, wWwo nepeBupaxae
JeHoTaTUBHE 3HA4YeHHsA opwuriHany, i B sKin
ag’eKTMB easier BXuTO B cyB’ekTHO-npeam-
KaTUBHIN QOYHKUII. Y>XKe B HACTYNMHOMY peYeHHI
opuriHany iMeHHuKoBa nekcema gueoda 3a-
3Hae BiOiMEHHMKOBOI af’eKTMBaLji, a B nepe-
Knagi cemMaHTuKy nepLuoaxeperna nepenaHo
agekBaTHol aaBepbianbHoto nekcemoto well:
Hacmanosim cobi make npaeo, wo 6yde
gueiOHe dnia Hac / Let’s make a law that will
serve us well.

«Mn, — kaxe, “We,” they said, ‘are
— nmoan BinbHi...». freedom-loving people...". And
Ortake Bunwno that's the kind of Gypsy law
umraHceke npaso. that they came up with.
[6, c. 112] [14, c. 270-271]

Y cuHTarmi 100U 8inbHi aTpubyTuBHa
nekcema BupaxkeHa NPUKMETHUKOM MHOXWHU
8ifibHi NMOCTNO3ULiHA, HATOMICTb aA eKTUB-
Hun  komnoant freedom-loving — npucy6-
CTaHTUBHUI; aTpnbyTMBHA CMHTarMa «UuraH-
Cbke npaBo» BupaxeHa cuHTarmoro the kind
of Gypsy law, ge nekcuyHa dpasa kind of,
WO 3acTOCOBYETbCA 3aand  OBMeXeHHs
Bi4MOBIgaNbHOCTI MOBUA WOAO NPOMOBIe-
HOro, MapKye PO3MOBHMI CTUMb OMOBIgi, a B
LbOMY BUMAAKY LWe N (iKCye WO 3aKoH Y BY-
3bKOMY CEHCi LUbOro qoeHOMeHy He € npaBo-
MIpHUM; eKBiBaneHTHa nepegada aTpubyTme-
HOCTi 3a nocepeaHuUTBOM CyOCTaHTUBHOMO
cnosa-mogudikatopa Gypsy.

Haticmapwa pada Had ycima ypsidamu
€ y Bioni / The most senior council that
stands above all governments is found in
Vienna [14, c. 271] — rpagyanbHUA NPUKMET-
HWK SENIor y HaMBULLOMY CTYMNEHi NOPIBHAHHS
(Ppa3oBO MapPKyeETbCA 3a AOMOMOrol Aetep-
MiHaTOpHOI oauHuMUi the, WO CBOE Yeprowo
O3HavanbHO Moaudpikye cynepnatme most
ag’ekTMBa senior. Y nigcymky nocrae iMeHHa
rpyna the most senior council, gka € cemaH-
TUYHO-CTUMICTUYHUM BIONOBIAHWKOM aTpuby-
TUBHOI CNOBOCHMONYKM MOBUW OpuriHany.
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mo Hakonu 6u 0o Hawoi KoMmopu

3n100iti  nidkonaecs, Mu  6u  mMmycunu
yacmysamu 37100i1 CMa)eHOK COJIOHUHOO
ma U rocmasumu OKO 20pirnkKu... [6, c. 111] /
... then if a thief were to dig his way into our
storage room we would have to treat that thief
to fried bacon, place a litre of whiskey before
him... [14, c. 271]: aTpuByTMBHMIA NOLUMPIO-
Ba4y BupaxeHun cybcTtaHTMBom (nominal)
storage y npenosuuii 4O OMOpHOro crioea
room iMeHHOT rpynu storage room npunucye
MOMYy O3HaKy 30epiraHHs HarpoMagXeHux
o6’ekTiB; y cnosocronyui fried bacon BHyT-
PiLUHE O3HAYEHHA Y NPUCYBCTAHTUBHIN MO3N-
Lii 3peanisoBaHe Oi€NPUKMETHUKOM MMUHYIO-
ro yacy fried, kM BUpaxkae cMakoBY O3HaKy
[23, c. 146] imeHHMKOBOT nekcemu bacon i no-
3HA4YEeHU  KONOKATUBHMM  MOBEAIHKOBUM
naTepHoM; [Ons  BiOTBOPEHHs  3acTtapinol
KOHOTaTUBHOI CEMAHTUKN JIEKCEMU «OKO» $IK
Mipy o6’emy XxminbHOro Hanotw [9, c. 107]
nepeknagayka MnoOCNyroByETbCA CTUNICTUYHO
HenTpanbHUM aHanorom litre. KeBaHTudika-
TOPM MOXYTb 3yCTpidaTUCA Yy NapTUTUBHIN
KOHCTPYKLUiT 3 of-3BopoTOM y noctnosuuii go
03Ha4yyBaHOro OMOPHOro CfoBa, WO W npo-
AEMOHCTPOBaHO Yy nepeknai CrnoBOCMOMyKU
oko eopinku / a litre of whiskey. Taka KoH-
CTPYKLIS1 IMEHYETLCA CTPYKTYPOK 3i CTArHe-
HMM onopHMM cnosowm, [18, c. 410], goe npo-
BiHE CNOBO Y HENPSIMUIA CMNOCIO NOEQHYETLCA
3 03Ha4arbHO-aTPUBYTUBHOK HYaCTUHOIO.

Myxuupki  padHi / the peasant
councillors — aTpnbyTUBHICTE MpPOINOCTPO-
BaHa KOMMOHEHTOM, LLIO BM3HA4YaE ii y CTpykK-
Typi NN, oe iMeHHMKOBa nekcema peasant €
pedepeHTHO Wogo councillors 3 Toukn 3opy
1l igeHTUdIKaLINHOrO 3HAaYEHHS.

Hadnmomiwul eopoe [6, c.112] / the
fiercest enemy [14,c.271] — y nepeknagi
NOBHICTIO BiATBOPEHO K iAENHWUIA CEHC OPWri-
Hany (aTpubyTMBHICTb), Tak W CEMaHTUKO-
cuHTakcnyHmn 38’430k (AN). MopdonoriyHi
0COGMMBOCTI YTBOPEHHA HAMBULLIOIO CTYMEHS
NMOPIBHAHHS NPOAEMOHCTPOBAHO Yepes3 goaa-
BaHHA conekcii -est. |geHTWYHI xapakTepuc-
TUKA 8K 3 TOYKU 30py MOpdonorii, Tak ©
CEMAaHTMKO-CUHTAKCUYHOI CKJTagoBOI CrnocTte-
pexeHo B aTpuOYyTMBHIN crnoBocnonyui wo-
msxx4ut  nodamok / the heaviest taxes
[14, c. 271].

Ta n 3pabyoTb y Te-
6e nopocs, B cyciga Ko-
poBy, B 6paTta KOXyx, a

And they'll steal a pig
from you, a cow from your
neighbour, a sheepskin

coat from your brother, and
a young heifer from your
sister. [14, c. 271]

HeckpuyntneHa nepudpasa, WO penpe-
3eHTOBaHa KsanitatmBHOIO rpynoto a sheepskin
coat, TpakTye CeMaHTUKy YKpaiHCbKOi peanil
Koxyx. Cnocobu [OCArHEHHSA €eKBiBarieHTHOCTI
nepeknagy Ui iMEHHOI rpynu [AOKNagHo
po3rmnsaHyTo PokconsHoi 3opiByak B HOBa-
TOPCLKIN ANns cBOro yacy npaui «Peanis i ne-
peknag» [4, c. 111-114]. CyGcTaHTUB fnieka
iHTepnpeToBaHO cronykol a young heifer, B
SKI NPUCYOCTAHTUBHUIA 3aneXxHUn aa’exTvB
young € aTpubyTMBHMM  MNOLUMPIOBAYEM
nekcemun heifer. Y cnosocnonyyeHHi npoge-
MOHCTpPOBaHa [MXOTOMisi BracTUBIiCTb K
O3Ha4veHHs, niacxema BikoBa O3Haka, niaBua
XnTTa abo po3suUToK [23, c. 148]. Oeski Tny-
MauHi CITOBHUKM PO3KPMBAKOTL 1T AediHiuilo [k
a young cow, TOBTO 3giicHeHe Powmoto
®paHKO MIKPOPO3LLIMPEHHSA TEKCTYy MoXe
BBaXXaTUCS N 3anBUM.

Po3moBHO-NpoCTOpivHNIA xapakrep
peveHHa Maew yucmul paxyHok [6, c. 112]
agantoBaHo sk And there you have a whole
story. ObpasHa nofibHiCTb TpaHCMNOHYETbCA
Hacamnepeq 30epeXeHHAM CTUNiICTUYHOro
obpamneHHs (B 060X Bepcisax ag’ekTuB aTpu-
OyTMBHO O3Haudye cybGCTaHTMB), peanisauieto
iIENHO-XYOOXHBOrO W KOMYHiKaTMBHO-Mpa-
rMaTUYHOIO HamnoBHEHHSA (biHanNbHOI dpa3sn.
[ekoayesaHHs CeHCy nNepllogxepena 34in-
CHEHO Ha piBHi KOHTEKCTY, SiKMK Yy nepeknagi
MNPOMOHYE OeLlOo iHWY MepcneKkTuBy TEKCTY:
CUTYaTUBHUIN MEepPCOHaX OMoBiAaHHA B Opwu-
riHani cam BUCHOBYE Mopasnb (MOeTbCs Mnpo
31MCK, KiHUeBy Burogy), HaTomictb Poma
dpaHKo NuLe HIaHCye, NigBOAUTbL A0 Hel.

HacTtynHe, WO aganTye nepeknagadka,
— Lie pO3MOBHO-JianeKkTHa giecniBHa nekcema
ni0ob’rompb i3 cUHTaArMm oKo nidob’romsb, sika B
LiNbOBIA MOBI BUpaXkeHa igiomoto 3 obpasHo-
EKCMpecunBHOK KoHoTauieto (beat somebody)
black and blue: beat you up until your eyes
are black and blue [14,c.271], oe Kono-
paTMBHI MNPUKMETHWKM Yy napaTtakCUCHOMY
3B’A3KYy € NpeanKaTUBHOI KOMMNEMeHTAaL€E0.

A we mammo toz2o Hebixyuka mama / |
still remember his late father [14, c. 273] —
aTpubytmBHa crnosocnonyka late father
BUYEPNHO  BIATBOPHOE CMWUCIIOBUA  3MICT
opuriHany Ta dyHKUIOHaNbLHO MOBHOLIHHA
CMOMYYEHHI0 MPUKNagkM N O3HaYyBaHOro
cnoea Hebixdyuka mama. UWe opuH
KOMYHIKaTUBHO-(DYHKLIOHaNbHUA  iHBapiaHT

B  cecTpu
[6, c. 112]

ANiBKY.
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nepeknagy Uuboro pasy BiAOKpeMNBaHOI
NPUKNagkn NPOAEMOHCTPOBAHO TYT Xe X: —
To Hal i0ymb makox npucskHud, Kym FOpko
/ “Then let the bailiff, my kinsman Yurko,
come along as well.” B iMeHHin rpyni my
kinsman Yurko BMOKPEMMIOEMO MOCECUBHUN
OENKTUYHMIA  BU3HAYHWK my, CcybGcTaHTuB
kinsman, BnacHy HasBy Yurko. fOpko 6yne
onopHuUMm croeoM. MixdpasoBuii  3B’130K
nignopsiakyBaHHA B 000X BEpCisiX YTOYHIO-
BanbHO-igeHTudiKaLinHNA.

HanexHo nepepaHi y nepeknagi n Ha-
CTYMHi CNOBOCMOMNYKM Ta Nnekcemu: 3oiomuli
KoeHip / a golden collar, npocmut 4Yonosik | a
common man [14, c. 272], nidsuwieHHs / the
raised platform; cmapocma / the county chief,
eive / the public meeting, epomadcbka
kaHuyenspis | the community office; dyxud
xnon / a powerful man; e cybomy paHo / on
Saturday morning; 6ucmpa 2aipcbka pidka / a
swift mountain stream; eycmudi mosiodud sic /
a dense young forest; mani kamiHquku / small
stones; 6inbwi kamiHyi / larger stones; Hal-
gipHiwa npasda / the honest truth; manud
wkonsapuk / a young schoolboy; xmonyuk /
little boy. KoHCTpykuis 3 ouiHOBanbLHUMU
enitetamn he’s a very strong, tough man
[14, c. 273] ekBiBaneHTHO Bigobpaxae ce-
MaHTUKO-CTUNICTUYHY CTPYKTYpY L€l YacTUHU
NnoBiOQOMNEHHA 8iH Oyxe cunbHUlU ma U
JKunasuu X/10r; MiX KBaniTaTUBHUMU rpynamMmu

npoknageHo cypsaHUin CUHTaKCUYHUI
3B’A30K.
B cyboty paHo On Saturday

nosabwvpanun cobi CemeH
KpyK i NpUCSPKHUI TSDKKI
rpabosi 6ynaeBu 1N norHa-
nm Metpa Migowsy Hane-
pen cebe po micta, 0o
rornocyBaHHs. [6, c. 114]

morning Semen Kruk
and the bailiff each took
a heavy elm bulava
and, keeping a close
eye on Petro Pidoshva
who had to walk ahead
of them, they set out for
the city for the
elections. [14, c. 273]

KeaHTundpikatop each y poni guctpu-
OYyTMBHOrO BWM3HAaYHMKa [OMOBHIOE MigMeET,
BUpaXXeHUN iMmeHHow rpynoto Semen Kruk
and the bailiff. Ockinbkn each noegHyeTbcs
nuuwe 3i 3nivyyBaHMMKU iIMEHHUKAMW B OOHWHI,
TOMy aTtpubyTMBHaA CrOBOCMONYKA MSKKI
epaboesi bynasu Nnoctae TeX B OOHUHI a heavy
elm bulava, 36epiratoun ogHakoBe pedepeH-
LinHe 3HayeHHs. BigiMeHHWKOBMA MNPUKMET-
HUK MHOXWHU 2pabosi — knacudikauinHmm, i3
cybknacy  peyvYOBUHHOCTI  (NpegMeTHOCTI).
Y nepeknagi HaTOMiCTb B aTPUOYTMBHI BigHO-

LLUEHHA 3 iIMEeHHWKOM bulava BCTynae iMeHHUK
elm / 8’93. ['pab i B'A3 Hanexatb OO0 pPi3HUX
cimencts (rpab — Carpinus betulus, B'A3 —
Ulmus gen.), npoTte gepeBnHa ob6ox € TBep-
Aa, MiyHa, cTinka. Apean nowwupeHHs rpaba
N B’'A3y oOxonmnwe, 3okpema, W [liBHIYHY
Amepuky (Carpinus caroliniana, Ulmus
americana). BigMiHHICTE MK UMMW  1IUCT-
BAHUMMW AepeBaMu Monsirae B TOMY, WO 3U-
MOCTIiVKiCTb 'paba KapOniHCLKOro MOpPIBHAHO
i3 B’Aa30M amepuKkaHCbKMM  Haa3BUYaMHO
Hu3bka. Poma ®PpaHKO € KaHaaCbKow nepe-
Knagadkor, a omke i HeobxigHo Byno 3pea-
nisyBaTu HauiOHanbLHO OpieHTOBaHi acouiauji
ONS aHrMOMOBHOIO  (KaHaACbKoro) 4uTava.
/ImMoBipHO uepes ue y nepeknagi rpab crae
B'A30M, ['PYHTYHOMUCb Ha MpUMpPOAO-Knima-
TUYHUX acouiaTMBHMX ocobnuBocTax. Peanis
YKpalHCbKOro iCTOPUYHOrO MuHynoro bysiasa
TpaHckpmnboBaHa — bulava; gk 1 iHWi eTHOHa-
LioHanbHi 0AMHWLI, WO 3yCTpivaTbCs B OMNO-
BiJaHHI, il TlyMayeHHs BMILLEHO Yy rnocapito
[14, c. 400]. ImeHHa rpyna xapakTepusyeTbcs
NOCINiJOBHICTIO [JOJaBaHHA: eniTeTHa o3Haka
heavy i3 nigcxemu @isn4HUMX BRNacTUBOCTEMN
nepeagye knacudikauinHin - elm. [llepekna-
Jadvka 3HOBY CaMOBIfIbHO PO3LUMPIOE TEKCT,
popaswn cuHTarmy keeping a close eye on
Petro Pidoshva / nunbHo cmexayu 3a
lNMempom [lidowsoro. [iecnisHa rpyna keep
an eye On CBOEW Yeprow [AOMOBHEHa
ap’ekTuBoM close.

Ak eudwsu roHad pidky, 6ci mpu
HeHaye 3mosunucs / When they drew near
the river, it seemed that three of them had the
same idea — nepeknagayka nepesupaxae
3Ha4YeHHs opwuriHany, 3MIHMBLUM [iECNOBO
MUWHYFOro 4Yacy «3MOBUIIUCA» HA CUHTarmy 3
knacudikatopHum (BigHOCHMM) afn eKTUBOM
same n cybcTtaHTMBOM idea — manu ogHakoBy
AYMKY.

Lle byna obpusucma eucoka ckana 3
6inozo kameHo [6,c.114] / It was a tall,
steep, white cliff [14, c. 273] — noegHaHHs
ag’ekTmBiB B 060X Bepcisix 6e3CnonyyYHnKoBe.
lMocnigoBHICTE  O3HAYyBaHOCTU  OMOPHOrO
cnoea cliff 3QiNCHIOETBCA MPUKMETHMKaMM,
LLIO HanexaTtb Ao pi3Hux knacie: tall — oo cuc-
TeMM 03HaK BenuuuHu [23, c. 137], nigcxemun
BUCOTU; steep — A0 cUCTeEMU (i3NYHUX AKOC-
Ten, NigCXemMn BUTATHYTOI (NiHINHOI) chopmm
[23, c. 145]; white — po cuctemm o03HakK
Konbopy. B opuriHani cnoyaTky BKasyeTbCs,
O CKensi KpyTa, NPsIMOBUCHA, a BXe MOTiM
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BUCOKA; HenpsiMMin NPUUMEHHUKOBUI aOoaa-
TOK 3 6i/71020 KaMeHK MICTUTb KOHKpeTu3auito
cBiTnoBoro 3abaperieHHs maTtepiany. Cy6-
ctanTuB cliff € HopMaTMBHMM BigNOBIAHNMKOM
3acTapinoro ckarna; cliff Bxxe Bka3dye Ha Te, WO
ckena Bucoka (tall n mae BepTukanbHy
dopmy, To6TO CcTpimMKa (steep).

— lpowy naHa cmapocmu, dalime MeHi
KapmouyKy 3 redamkoro, Wo s 20siocyeas Ha
pycbko2o kaHOudama [6, c. 114] / “Please,
Mr. County Chief, give me a card with an
official seal on it saying that | voted for the
Rusky candidate.” [14, c. 274]. Ha uen pa3s
aTpubyTtnBHa crioBocnonyka county chief, sk
TEPMiH Ha O3HAYEHHsI CyCNifbHOroO CTaHOBWU-
wa, Oyoe BOKaTMBOM Yy MOEAHaHHI 3 abpe-
BiaTypoto Mr. CuHTarma kapmouyka 3 rne4am-
Koto 36epirae y nepeknagi npvegHyBanbHUN
dparMeHT i3 yHKUiEl0 AOMNOBHEHHA: a card
with an official seal on it. PosropHyTa iHgop-
Mauisi, OyBLM CYnpOBiIAHO-AOMNOBHIOBANbHA,
BigCMNae 40 MapKoBaHOi CybCTaHTUBHOI
oamHuUi a card, i € rinoTakCUCHO 3anexHa.
CBO€IO 4eproto, BOHaA MICTUTb CnewjianbHUn
(topical) ag’ektus official, akun yTBEepaXye
cratyc uiei nevati. Ag’ektuB Rusky He
CTiINbKW  XapakTepusye OfnopHe  CroBO
candidate, ckinbku 3acBigyye B3aEMOBIa-
HOLUEHHS i crniBBigHECEHICTb CYyBCTaHTUBHOI
OOMHULi 3 HUM.

[ianektHy nekcemy i3 BUpPaXeHO
iHBEKTMBHOI HEBUMYLLIEHICTIO 8apigm penpe-
3€HTOBaHO EeKCMNpecuBHOW  aTpUBYTUBHO
cnonykoto crazy fool [14, c.274] 3 noBHoO-
LiHHUM (PYHKUIOHANbHO-CTUNBOBMM HaBaHTa-
XKEHHAM.

CybcTtaHTBHa nekcema 3i 3MEHLY-
BaribHO-OUIHHUM CY(IKCOM rMaHOK penpeseH-

TOBaHa CrioBOCMONyYeHHAM a young lord,
3HAYEHHEBO-(PYHKLUIOHANbHI  O3HaKM  SKOI
pobnate 1i  CeMaHTUYHMM  BIAMOBIAHWKOM
opuriHany.

Akwo myxuk nucbmeHHuUl [6, c. 115]
nepeknageHo ekeiBaneHTHUM a literate
peasant [14, c. 275], TO BXe B HacCTyrnHoMy
PEYEHHI nMucbMeHHa OumuHa — afeKBaTHUM
3 nosuuii xyaoxHbol ToyHoctn a child who
can read [14, c. 275]: well look for a child
who can read. PecTpukTMBHa BigHOCHA
nigpsgHa 4YactuHa who can read nosHayeHa
rNOTaKCMCHNUM 3B’SI3KOM J04aBaHHs i3 CyO-
ctaHTuBom child. Y nigcymky, yca cuHTarma a
child who can read ctae yHiTapHO iMEHHOIO

cybctaHTMBHOO oamHuueto. Omxke, Poma
®dpaHKO KOMMEHCYE BiACYTHICTb pedepeHuin-
HOro BMpaXeHHA nocTno3uuii B atpuby-
TMBHOMY CMOJSYYEHHI MYXXUK rUCbMeHHUU, Ae
BiJIMEHHUIN aQ’€KTUB MUCbMEHHUL BUPaxae
NOCTiHy O3HaKy cyb’ekTa, 1 HasiBHICTIO Y
cunTarmi a child who can read.

Y cuHTarmi ckasase rpucadkysamul ma
U posroyas npusimersibCbKy 2ymipky | the
thickset man said, and he engaged Pidoshva
in a friendly conversation atpubytusHe cno-
nyvyeHHsa a friendly conversation ageksaTHO
BiATBOPIOE 3HAYEHHA AeHoTaTa, ane He Bigo-
Opaxae cemMaHTUKy fianekTHOl nekcemmn ay-
mipka, TOMYy € BMMOra BigHaWTX acouia-
TUBHOTO BiAMNOBigHMKA 3 iHLUMM OEHOTaTOM.

BucHoBku (Conclusions). PosrngaHyTa
Hamu aTpmbyTUBHICTL B Mepeknagi onosiga-
HHS Jleca MapToBnya «CmepTenbHa cnpasay
BUSABMIIA MEBHY KiNbKiCTb acouiaTMBHUX (Kracu-
dikauiiHnx) aTpubyTUBHUX aa’eKTUBIB 1 IMEH-
HUKIB B aTpuOYTUBHIN DYHKLT, IO TEMaTUYHO
npuHanexHi 4o cdepn MicueBoro CamMoBpSsi-
AyBaHHA Ta igeHTUikyloTb ocib i3 npusine-
nosaHoro npotuapky. CTpyKTypHO-hopmarbHum
BUIMSAA TaKUX CIOBOCMONYK HACTYMHWIA:

1) Bu3HayHUK the + cybcTaHTUB-Moandi-
KaTop + OMOpHe CrioBO; Y nepeknagHoMy
TEKCTi BUABNEHO 9 Takmx crnonyk — the county
council, the community office, the primary
election, the county chief, the county head,
the city lordlings, the peasant councillors, the
Gypsy councillors, the Rusky candidate;

2) BM3HA4YHMK a + cybcTaHTMB-moandi-
KaTop + OnopHe CnoBo; 2 CrnofnykM — a
community council; a sheepskin coat;

3) BU3Ha4HMK a + knacudikaTopHWI
ag’eKTMB + OMOPHEe CNoBO; 2 CNONyku — a
public meeting; a neighbouring village;

4) BusHavHuk the + «knacudikatopHUn
ag’ekTMB + onopHe croBo; 1 crnonyka — the
public meeting

5) cybcTaHTMB-MoandikaTtop + OMopHe
cnoeo; 1 cnonyka — peasant councillors.

TpannaoTbCcs y TBOPI U IMEHHUKN B aT-
puOYTUBHIN MO3MUIA HA O3HAYEHHSI NMOCECHB-
HOCTi. Yci BOHM HanexaTb 4o nigtuny ge-
CKPUNTMBHOIO reHeTuBy (descriptive genitive)
1 No3HavaloTb XMBUX ICTOT. Y nepeknagHomMmy
TeKCTi BusiBneHo 4 Taki cnonyku: the lord’s
kindness, the kaiser’s law, Hryt’s barn, the
lords’ young ones.

Takox BusBreHa

MeBHa  KiNbKiCTb

rpyrnod 3 03Ha4yyBaHOK  MOCTMO3ULINHO rpagyanbHUX MPUKMETHUKIB  KBaniTaTMBHOI
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rpynu, Mapkepom 4oro € BianosigHUn adgikc y
cynepnatuBi. Taki cnonyku rpadiyHo nobyao-
BaHi 3a hopmolto:

1) Bu3HayHuK the y poni mogudikyro4oro
enemMeHTa + ag’ekTmB B Cyneprnartusi + onop-
He CnoBO; Yy nepeknagHoMy TeKCTi 3Haxo-
anmo 4 Taki cnonyku: the slightest inkling, the
fiercest enemy, the heaviest taxes, the worst
possible fodder;

2) NOCECUBHUN OENKTUYHUN BU3HAYHUK +
af’ekTUB B cynepriatvMei + OMOPHE CrOBO;
1 cnonyka — my dearest brethren;

[HWi cnoBOCMNONYKM MatoTb TaKy CUHTar-
MaTU4HY OpraHisauito:

1) ap’ekTvB, WO BUpaxae aTpubyTUBHY
eniTeTHy 03HaKy + OMopHe CnoBo; 9 CNonyK —
flowery speeches; hard work; rapt attention;
freedom-loving people; fried bacon; late
father; small stones; larger stones; crazy fool

2) BU3HAYHMK a + af’eKTuB, L0 BUpaXKae
aTpubyTMBHY e€eniTeTHy O3HaKy + OrnopHe
cnoso; 10 cnonyk — a thickset councillor; a
small island; a young heifer; a golden collar; a
powerful man; a young schoolboy; a close
eye; a young lord; a literate peasant; a
friendly conversation;

3) BU3HAYHMK an + ag’ekTuB, WO BUpa-
Xae aTpubyTUBHY eniTeHTy O3HaKy + OMopHe
cnoBo; 3 crnonykn — an unbuttoned shirt; an
old hand; an easy living;

4) BU3Ha4YHWK a + ag’eKTMBM, WO BUpa-
XalTb pi3Hi aTpUOYTMBHI eniTeTHI O3HaKW
+ onopHe crnoBo; 5 cnonyk — a tall, broad-
shouldered man; a raised wooden platform;
a dense young forest; a heavy elm bulava;
a tall, steep, white cliff;

5) BM3HaYHVMK a + ag’ekTmeBuM, WO BUpa-
XalTb aTpuUbYTMBHI eniTeTHi 03HaKM OJHOro
CeMaHTU4YHOro Knacy + OnopHe  CroBo;
1 cnonyka — a very strong, tough man;

6) BU3HAYHMK an + ag’ekTMBKM, WO
BUpaXalOTb  Pi3Hi  aTpuOyTUBHI  eniTeTHi
O3HaKM + OMOpHe CroBO; 2 CMOMykn — an
elderly grey-haired man; an older but lively
peasant;

7) BU3HAYHMK a + afg’ekTuB, WO BUpaXxae
aTpmbyTMBHY eniTeHTY O3HaKy + cybCcTaHTuB-
MoaudikaTop + ornopHe crnoso; 1 cnonyka —
a swift mountain stream;

8) Bu3HayHMK a + knacudikaTopHUN
ag'ektuB + onopHe cnoso; 1 cnonyka —
a common man;

9) BU3HAYHMK a + cybcTtaHTMB-moandi-

a sheepskin coat;

10) Bu3HayHuk the + apg’ektuB, WO
BUpaXa€e aTpubyTuMBHY €niTeTHY O3HaKy
+ onopHe crnoso; 4 crnonykn — the elderly
councilor; the raised platform; the honest
truth; the thickset man

11) Bu3HayHuK the + knacudikaTopHUR
ag’eKTMB + OMOpPHE CroBo; 2 crnonykn — the
same position; the same idea;

12) Bu3HayHuk the + kBaHTUdIKATOPHUN
ag’ekTMB + onopHe crnoeo; 1 crnonyka — the
entire government;

13) Bu3HayHuk the + cynepnatvsHa
OOVMHMLUA + ag’ekTuB, WO BUPaXae aTpu-
OyTMBHY eniTeTHy O3HaKky + OMOpPHE CII0BO;
2 cnonyku — the most senior council; the most
illustrious lords;

14) ocoboBUN OENKTUYHUA BU3HAYHUK +
af’eKTMBK, WO BUpaxalTb aTpubyTUBHI
eniTeTHi 03HaKM OAHOro CEMaHTUYHOrO Knacy
+ onopHe cnoso; 1 cnonyka — you long-eared
sluggish mule;

15) nocecvBHUN LOENKTUYHUIA BU3HAYHUK
+ KnacudikaTopHUN ag’eKTUB + OMOPHE Crio-
BO; 1 cnonyka — our shared poverty;

16) NocecMBHUI LOENKTUYHUIA BU3HAYHUK
+ cybcTaHTnB-MoandikaTop + onopHe Crioeo;
3 cnonykn — our Rusky brother; our storage
room; my kinsman Yurko;

17) Bu3HayHuk these + onopHe CcroBo;
1 cnonyka — these young ones;

18) ek3ncTeHuinHMA  KBaHTUiKaTop-ae-
TepMiHaTMB some + MPUCAIBHUK MipU WU CTYy-
neHsa + ag’ekTvB, WO BUpaxae aTpubOyTUBHY
eniTeTHy 03HaKy + OnopHe crnoso; 1 cnonyka
— some very large seas;

19) yHiBepcanbHe  KBAHTOPHE  CJlIOBO-
petepmiHaTmB all + onopHe cnoso; 1 cnonyka
— all laws;

20) yHiBepcanbHe  KBAHTOPHE  CIOBO-
moaundikatop all + Bu3Ha4yHuk the + ag’ekTus,
WO BUpaxae aTpubyTMBHY €eniTeTHy O3HaKy
+ onopHe cnoeo; 1 cnonyka — all the heavy
labour.

Takoxx Oynu BUSIBNEHI CYyOCTAHTUBHI
oavHuUi, K nig 4Yac nepeknagy craBanu
aTpuUBYTUBHMMK  CNOBOCMOMYYEHHSAMU, Ha-
npuknag, storage room, a sheepskin coat, a
young heifer, the raised platform, the county
chief, the public meeting, little boy.

MopiBHANBHMI aHani3 aTpubyTUBHUX
CUHTaKCeM 3acBigYMB BiATBOPEHHSA sk pedpe-
PEHTHOro (4EeHOTaTMBHOrO, iHOA4I W KOHOTa-

katop + onopHe cnoso; 1 cnonyka -— TMBHOINO) 3HayeHHs aHani3oBaHol CrioBO-
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dopMn, Tak M MOPAOSIOriYHOro (4aCTUHO-
MOBHOI0) 3HayeHHd. Poma ®PpaHKko O0CUTb
TOYHO BIATBOPKOE Ui enemMeHTU Yy p[ocni-
OKyBaHOMY nepeknagi (gocnisHun abo exsi-
BaneHTHUN nepeknag). KynbTypHo-icTopnyHa
MapKoBaHa nekcuka B a[’eKTUBHUX
CMHTarmMax TpaHckpuboBaHa, Yy rrocapito
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Abstrac. The study deals with the translation of attributive constructions featured in the story ‘A
Matter of Life and Death” by Les Martovych into English. The paper focuses on the ways of rendering
adjectival lexemes as semantic-syntactic attributive components of the nominal group, their taxonomy by
means of Gordon Tucker’s systemic functional approach and the relation between the elements of the quality
or quantity group and the word with respect to William McGregor’s typology of syntagmatic relations.

Roma Franko achieved the comprehensive rendering of various adnominal attributive modifiers
through a variety of ways. To translate syntagmas with associative (classification) attributive adjectives and
nouns in the attributive function, Ms Franko addresses herself to five structural-formal constructions that are
topically related to the domain of community administration and identify socially privileged classes. Two
structures furnish for gradual adjectives of the quality group. Twenty structures render attributive relations,
where adjectival lexemes refer to one or more features of the property described. The use of attributive
constructions, which are the result of unfolding of the denotative meaning of the nominal lexeme of the
source language in the translation, has been commented.

The findings of the study will serve to those involved in the synchronic-comparative study of
language systems, the study of the Ukrainian writer’s signature world-view for the purposes of producing
fiction translation, as well as at analyzing semantic and grammatical features of the attributive adjectives.

The prospect of future studies may include comparing the translation of attributive phrases of the
story into German.

Keywords: adjective, substantive, noun, quantitative, qualitative, hypotaxis, attributive, attribute.
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